
TATAR WOŁOWY Z PIANĄ Z OSTRYG   >>> Piana z ostryg
BEEF TARTARE WITH OYSTER FOAM   >>> Oyster foam

HOT DOG Z OŚMIORNICĄ   >>> Kimchi
OCTOPUS HOT DOG        >>> Kimchi

GAMBAS À MARTIM   >>> Sos peri-peri
                  >>> Peri-peri sauce 

ESPETADA À MADEIRENSE   >>> Grillowany szaszłyk wołowy, majonez z liściem laurowym
                       >>> Grilled beef skewer, bay leaf mayonnaise

CHOWDER   >>> Chorizo, krewetka, małże, warzywa
          >>> Chorizo, prawn, mussels, vegetables

CATAPLANA (DLA 1 LUB 2 OSÓB)    >>> Ośmiornica, kalmar, małże, dorsz, krewetka
          (FOR 1 OR 2 PEOPLE)   >>> Octopus, squid, mussels, cod, prawn

MUS CZEKOLADOWY MARTIM       >>> Mus czekoladowy, krem orzechowy, wino porto
MARTIM CHOCOLATE MOUSSE   >>> Chocolate mousse, hazelnut cream, port wine

Danie Autorskie | Martim Signatures
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25
 

56

57

56

120 | 230

43
 

CORNETTO Z TUŃCZYKIEM >>>
TUNA CORNETTO >>>

WEGAŃSKA TARTALETKA Z GRZYBAMI >>>
VEGAN MUSHROOM TARTLET >>>

HOT DOG Z OŚMIORNICĄ    >>>
OCTOPUS HOT DOG         >>>

OSTRYGA WAGYU >>>
OYSTER WAGYU >>>

PIECZONA OSTRYGA Z N'DUJĄ >>>
N’DUJA BAKED OYSTER >>>

Przekąski | Snacks

25
 

19

25

65

33

If you have a food allergy, please mention it when placing your order. We recommend ordering desserts at 
the beginning of the meal. Due to the complexity of our dishes, it is impossible to list all the 
ingredients. For groups of 5 people or more, a service charge of 10% will be included in the final bill.

*

Jeśli masz alergię pokarmową, prosimy o informację przy składaniu zamówienia. Zalecamy zamawianie 
deserów na początku posiłku. Ze względu na złożoność naszych dań nie sposób wymienić wszystkich 
składników. Dla grup powyżej 5 osób doliczana jest opłata serwisowa w wysokości 10% rachunku. 

*

Sekcja „Dania Autorskie” to celebracja kulinarnych kamieni milowych, które w pełni 
zdefiniowały naszą tożsamość nad Odrą. Przez lata te ponadczasowe kreacje pozostawały 
stałym punktem odniesienia w naszym menu — wyznaczając standardy kulinarne nad rzeką 
i zdobywając wyjątkowe, niezastąpione miejsce w sercach naszych Gości.
Stworzyliśmy tę dedykowaną sekcję, aby uczcić ulubione dania, do których nasi Goście 
powracają raz za razem — pierwotny wzorzec naszych smaków.

Our Signature section is a celebration of the culinary milestones that have truly come 
to define our identity along the Odra River. Over the years, these timeless creations 
have remained a permanent anchor on our menu — setting the standard for dining on the 
river while earning a unique, irreplaceable place in the hearts of our guests.
We created this dedicated section to honor these recurrent guest favorites — the 
original blueprint of flavors our community returns for time and time again.



CHOWDER   >>> Chorizo, krewetka, małże, warzywa
          >>> Chorizo, prawn, mussels, vegetables

                                                     
VELOUTÉ Z GRZYBÓW LEŚNYCH Z KROKIETEM GRZYBOWYM >>>
FOREST MUSHROOM VELOUTÉ WITH MUSHROOM CROQUETTE >>>

Zupy | Soups

56

29

MENU DLA DZIECI >>> Prosimy pytać
KID’S MENU >>> Please ask us

Menu dla Dzieci | Kid’s Menu

70

Przystawki | Petiscos

COUVERT >>> Chleb na zakwasie z masłem miso, brandade z dorsza, pasztet grzybowy
        >>> Sourdough bread, miso butter, salt cod brandade, mushroom pâté

TATAR WOŁOWY Z PIANĄ Z OSTRYG   >>> Piana z ostryg
BEEF TARTARE WITH OYSTER FOAM   >>> Oyster foam

SERY PORTUGALSKIE >>> Sery azorskie (S. Jorge, São Miguel)
PORTUGUESE CHEESE >>> Azorean cheesses (S. Jorge, Sao Miguel)

DESKA PORTUGALSKICH WĘDLIN I SERÓW >>> Sery azorskie, szynka serrano, dżem śliwkowy
MIXED PORTUGUESE COLD CUTS >>> Azorean cheesses, serrano smoked ham, jlum jam  

GAMBAS À MARTIM   >>> Sos peri-peri
                  >>> Peri-peri sauce

GRILLOWANA SAŁATA RZYMSKA BABY, ZUPA Z ZIELONEGO SELERA I KASZTANY >>>
GRILLED BABY ROMAINE, GREEN CELERY SOUP & CHESTNUTS >>>

ESPETADA À MADEIRENSE   >>> Grillowany szaszłyk wołowy, majonez z liściem laurowym
                       >>> Grilled beef skewer, bay leaf mayonnaise

SAŁATKA Z OŚMIORNICY PO KATALOŃSKU >>> 
CATALAN OCTOPUS SALAD >>> 

PATANISCAS >>> Dorsz w tempurze, emulsja z dorsza, chrupiący jarmuż i proszek kombu
           >>> Cod in tempura, cod emulsion, crispy kale & kombu powder

SARDYNKI W POMIDOROWYM ESCABECHE >>>
SARDINES IN TOMATO ESCABECHE >>>

KREWETKI TYGRYSIE JUMBO W SOSIE PERI PERI >>> Sos peri-peri
JUMBO TIGER PRAWN À PERI PERI SAUCE >>> Peri-peri sauce

35
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59
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35

57

49

39

42

175

If you have a food allergy, please mention it when placing your order. We recommend ordering desserts at 
the beginning of the meal. Due to the complexity of our dishes, it is impossible to list all the 
ingredients. For groups of 5 people or more, a service charge of 10% will be included in the final bill.

*

Jeśli masz alergię pokarmową, prosimy o informację przy składaniu zamówienia. Zalecamy zamawianie 
deserów na początku posiłku. Ze względu na złożoność naszych dań nie sposób wymienić wszystkich 
składników. Dla grup powyżej 5 osób doliczana jest opłata serwisowa w wysokości 10% rachunku. 

*



KREWETKI | SHRIMP >>>

STEK Z KALMARA | SQUID STEAK >>>

SAŁATKA MIESZANA | MIX SALAD >>>

PIECZONE ZIEMNIAKI | BAKED POTATOES >>>

FRYTKI | FRENCH FRIES >>>

FRYTKI Z SEREM S. JORGE | FRENCH FRIES WITH S.JORGE CHEESE >>>

FEIJOADA | FEIJOADA >>>

AÇORDA Z KREWETKAMI | AÇORDA WITH SHRIMPS >>>

GRILLOWANE WARZYWA | GRILLED VEGETABLES >>>

Dodatki | Sides

46

29

19

25

23

22

29

29

25

Fish and Seafood | Ryby i Owoce Morza

CATAPLANA (DLA 1 LUB 2 OSÓB)    >>> Ośmiornica, kalmar, małże, dorsz, krewetka
 (FOR 1 OR 2 PEOPLE)   >>> Octopus, squid, mussels, cod, prawn

PESCADA PORTUGUESA >>> Pomidorowy velouté i cannelloni faszerowane krewetkami
>>> Tomato velouté & cannelloni stuffed with prawns

OŚMIORNICA >>> Kalafior, teryna z marchewki i ziół, palone masło z chorizo
OCTOPUS >>> Caramelized cauliflower, carrot-herb terrine, chorizo brown butter

MIECZNIK >>> Portugalska feijoca, warzywa, sos cytrynowy i piklowana kalarepa
SWORDFISH >>> Portuguese feijoca, vegetables, lemon sauce & kohlrabi pickles

CARABINEIRO >>> Açorda i majonez z fenkułu
SCARLET SHRIMP >>> Açorda & fennel mayo

120 | 230

96

118

179

195

T-BONE >>> Sos pieprzowy, frytki
T-BONE >>> Pepper sauce, french fries

WAGYU >>> Sos pieprzowy, frytki
WAGYU >>> Pepper sauce, french fries

JELEŃ >>> Purée z dyni, pieczony seler, demi-glace z wina Sandeman Ruby Port
VENISON >>> Pumpkin purée, roasted celeriac, Sandeman Ruby Port wine demi-glace

SECRETO IBÉRICO CZARNEJ ŚWINI >>> Młode ziemniaki ze śmietaną, kiszona kapusta
BLACK IBERICO SECRETOS >>> Baby potatoes with sour cream, fermented cabbage

KURCZAK PERI-PERI >>> Chipsy z salsefii, fermentowana kapusta z miodem
PERI-PERI CHICKEN >>> Salsify chips, fermented honey cabbage

Mięso | Meat

248

3,9 zl | gr

147

86

55  

BOCZNIAK MIKOŁAJKOWY >>> Pieczony seler i gruszka, żel gruszkowy, krem leśny
KING OYSTER MUSHROOM >>> Roasted celeriac, pear gel, roasted pear & forest cream  

RISOTTO Z PIECZONĄ DYNIĄ >>> Chrupiąca szałwia i oliwa rozmarynowa  
ROASTED PUMPKIN RISOTTO >>> Crispy sage & rosemary oil  

STROZZAPRETI ZE STEKIEM Z KALMARA >>> Salsa Lucia
SQUID STEAK STROZZAPRETI >>> Salsa Lucia

Wegetariańskie | Vegetarian

42

47

48



MUS CZEKOLADOWY MARTIM       >>> Mus czekoladowy, krem orzechowy, wino porto
MARTIM CHOCOLATE MOUSSE   >>> Chocolate mousse, hazelnut cream, Port wine

PARFAIT MIGDAŁOWE >>> Pieczona pigwa, werbena cytrynowa, tiul migdałowy i żel jabłkowy  
ALMOND PARFAIT >>> Roasted quince, lemon verbena, almond tuile & apple gel  

PASTEL DE LISBOA >>> Lody z liściem laurowym, namelaka z białej fasoli i wanilii,  
       dżem z renet, kruszonka gryczana i ciepłe palone masło szałwiowe   

>>> Bay leaf ice cream, white bean & vanilla namelaka,   
 reinette jam, buckwheat crumble & warm sage brown butter   

SERY PORTUGALSKIE >>> Sery (S. Jorge, Serrano i São Miguel), dżem śliwkowy  
PORTUGUESE CHEESE >>> Cheese (S. Jorge, Serrano e Sao Miguel), plum jam  

Deser | Desserts

43

41

41

59

Zalecamy zamawianie deserów na początku posiłku.*

We recommend ordering desserts at the beginning of the meal.*



Alergeny | Allergens

Dbamy o samopoczucie naszych gości i dokładamy wszelkich starań, aby zapewnić 
Państwu jak najlepsze wrażenia z wizyty.
Jeśli mają Państwo jakiekolwiek ograniczenia dietetyczne, prosimy o 
poinformowanie nas o tym przed złożeniem zamówienia. Zamieściliśmy szczegółowy 
wykaz najważniejszych alergenów. Jeśli mają Państwo alergię na produkt 
niewymieniony na tej liście, prosimy o natychmiastowe poinformowanie obsługi.

We care about the well-being of our guests and our efforts are directed to 
provide you with a great experience during your visit.
If you have any dietary restrictions, please mention them to us before 
ordering. We have included a detailed representation of the most relevant 
allergens. If you have an allergy to a product not mentioned in this list, 
please inform us immediately.

Zboża zawierające gluten | Gluten-containing cereals

Mięczaki | Mollusks

Skorupiaki | Crustaceans

Ryby | Fish

Jaja | Eggs

Orzeszki ziemne | Peanuts

Soja | Soybeans

Laktoza | Lactose

Orzechy | Nuts

Seler | Celery

Gorczyca | Mustard

Nasiona sezamu lub słonecznika

Łubin | Lupin

Dwutlenek siarki i siarczyny (powyżej 10 mg/kg)
Sulphur dioxide and sulphites (above 10 mg/kg)

Lista Alergenów | List of Allergens




